wn? oma לְבְנִי‎ Oxia Ream חַסְדִי אָבות‎ Ain Dan טוּבִים וְקוּנָה‎ oon Sia hoy ON NTT 
A עוזר ּמושיע‎ Ty בְּאַהָבָה:‎ inw 
‘ibys Wayans יָדע‎ TIN 
new nn? oad שֶלְח צר‎ oP 
לְהָדִסָה‎ Now nine לְבוּר‎ TWP 
על אום עְמוּסָה‎ mann לְהַפִּיל‎ 
xy DT אולי יְְנְיהָ‎ 
nel Mpa AX NTA 


NAS A.‏ יהוה 737 אִבְרְהֶם: 


אַתָּה גִבּור לְעולֶס אַדנִי מְחַיָּה מָתִים אַתָּה רב sy wind‏ משיב הֶרְוּח orn Saban :owan Tim‏ 
TNA Jona‏ מִתִים בְּרַחָמִים Fai OAT‏ נוּפְלִים Kai‏ חולים וּמִתִּיר אַסוּרִים DPM‏ אָמוּנָתו לִישָנִי 
By‏ מִי Spa zing‏ גָבוּרות וּמי may mn man 79 79 AAT‏ יְשוּעָה: וְנָאָמֶן אִתֶּה לְהַחָית 
on‏ 


my 8a PUY “WINS ITV וקרע‎ 
גְהיה‎ ale) רבה בבכיה‎ 
mia? 7H ַישָלַח‎ 
may oix עַל‎ mann לְהַפִיל‎ 
mop שובֶן‎ mM אוּלי‎ 
הַמְוּרִיה‎ Wa TV NPTwA 


בְּרוּּ אַתֶּה יהוה מְחַיָה הַמָתִים: 


FAWN WI) rw‏ בָּעוּלֶם DOWD‏ שָמַקְדִּישִים אותו Awa‏ מָרוּם כַּכְּתוּב על-יד נָבִיאֶךּ 


STI כלהָאָרֶץ‎ NVA NigAy AI WIT WTR | WIT snp = וְאָמַר‎ ATOR AL RTPI 
מִמְקומו3‎ MA TIAD TW. קהל:‎ TAN Wa לְעַמְתֶם‎ pw 


ש"ץ: וּבְדְבְרִי WIP‏ כְּתוּב לאמר קהל mine Tm‏ | לָעוּלֶם TT) rey pay‏ וְדר הללוּיָה:5 


אל 79 דול וקָדוש TAS‏ 


אסתר ד א 
אסתר ד א 
ישעיהו ו ג 
יחזקאל ג יב 
תהלים קמו א 


= ₪ ₪ םרתו 


Blessed are You, CAUSE, Our God and God of our ancestors. God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob. God, 
great and mighty and awesome; God Almighty, who well repays kindness, and possesses all, and remembers the 
kindnesses of ancestors and sends a redeemer to their descendants for the Name's Sake, in love. Sovereign, Help 
and Rescue and Shield- 


And Mordechai knew all that had happened’ 
9 The day the enemy sent word to give me to the flame. 
. Going down to the lions’ den, he sent for Hadassah [Esther] 
To cast entreaty for the emburdened nation. 
Perhaps the High and Mighty One will protect it 


By the right of the father [Avraham] who was tested ten times. 
Blessed are You, CAUSE, Shield of Abraham. 


You are mighty forever, Master, You bring life to the dead, greatly saving. You turn the wind and send down the rain. 
You provide for life in kindness, bring life to the dead in great mercy, lift the fallen, heal the sick, free the bound, 
and keep faith with sleepers in the dust Who is like you, Master of Powerful Acts, and who can be compared to you? 
Sovereign, who brings death and life and causes salvation to sprout. And trusted are You to bring life to the dead- 


And Mordechai tore his clothes” and cried to the God, the SOURCE, 
ו‎ And increased weeping and became bitter 
ו‎ And sent Hatakh to the fruitful one 
To cast entreaty for the impoverished nation. 
Perhaps the one who dwells on High will let live, 


By the right of [Isaac] bound on Mt, Moriah. 
Blessed are You, CAUSE, who revives the dead. 


Leader: We sanctify Your name on earth as it they sanctify it in the high heavens, 
as it is written by Your Prophet: And they called one to another and said- 
Community: Holy, holy, holy, is the CAUSE of Multitudes; the whole earth is full of God's glory!* 


Leader: And in response, “Blessed,” they say: 
Community: Blessed is the Glory of the CAUSE from the Place where it is found!* 
Leader: And in the holy words it is written, saying: 


Community. The CAUSE will reign forever; Your God, Zion, for all generations, praise the SOURCE!® 
For all generations we tell of Your greatness. and for all eras Your sanctity we sanctify, and Your laudations, our God, 
will not cease from our mouths forever and ever, for a Sovereign God, Great and Holy are You- 


Esther 4:1 
Esther 4:1 
Isaiah 6:3 
Ezekiel 3:12 
Psalm 146:10 


= 92 602 רת 


Ay YY קיש כְּשְמְעו‎ BRI PY Warn 
וְשְמְחָה וְדִיצָה‎ VAN? TNs oy 
Ayana mar? סְרִיס שֶלַח‎ 
בְּטִיט נָעוּצָה‎ TAN OY TaN לְהַפִּיל‎ 
הָעְצָה‎ Dita TANT אוּלי‎ 
ayy invyp on בְְּדְקֶת‎ 
אַתָּה יהוה הַאֶל הקדוש:‎ 7a 


awn ara מָאְתְּ דּעָה‎ WN APs לְאָנוש‎ TWAIN NYT OTN) Win TAX 

Ting ky‏ הָעִירי כְּהְפִּיל פוּר PIL‏ כַּסְלוּחִים 
ANNA FTI NTT ana ywns‏ בו שֶלוּחִים 
pa Aww) MINT? Now ATS‏ הַחוּחִים 

omit ow עַל‎ nainn לְהַפִּיל‎ 

אולי wan‏ רוּצָה בִּנִיחוְחִים 
DAD 83712 NPI‏ 

72 אַתָּה יהוה Win‏ הַדָּעַת: 


Ty? AW Awa וְהַחַזִירְנו‎ WTA? up WIT] לתוּרְתְדּ‎ was הַשיבְנוּ‎ 

Tina *npvr pym‏ הַבִּירָה 
oad indwa yw‏ לְאַבָּד עם נוּחָלִי min‏ 
TNA? wT NW PT‏ 

Ta ng? Oy mann לְהַפּיל‎ 
TIDY "BW TDI’ orga ANT אולי‎ 
עָשָרָה‎ ONS NTA 

בָּרוּ אַתָּה יהוה wha AD‏ 


סְלַח-לְנוּ aay‏ כִּיחְטָאנוּ מְחַל-לְנוּ sapwar wad‏ 
סְלַח-לְנוּ אָבִינוּ ahaa‏ אַוּלְתָּנוּ awww‏ 
adn adn‏ כִּי ְבוּ עונִינוּ: 
גְדוּלָה aA ApyY eI‏ כְּאָבִים 
אסתר ד א 
אסתר ד א 


אסתר ד א 
אסתר ד א 


Oo ONO 


And he wore sack and ashes,’ Kish [Mordechai], when he heard the plot that was plotted 


Their joy, happoiness, and gladness turned to mourning.‏ ס 


0 


Aeunuch sent to the one as beautiful as Tirzah 
To cast entreaty for the people embedded in the mire 
Perhaps the Great Plotter will have mercy on it 
By the right of the pure [Jacob] who desired God's holiness. 
Blessed are You, CAUSE, the Holy God. 


You grant people knowledge, and make known to humanity understanding. Grant us from You knowledge, 
understanding, and intelligence- 
And he went out into the city’ when the lot was cast upon the seed as forgiveness 


5 The letter, the law write, was given when the messengers brought it out. 
5 To be redeemed, he sent to the one like a rose among the thorns 
To cast entreaty for the impoverished abandoned ones 
Perhaps the One who desires sweet scents will have mercy on it 


By the right of the son [Reuven] who brought mandrakes. 
Blessed are You, CAUSE, who grants knowledge. 


Return us, our Parent, to Your Torah; bring us near, our Sovereign, to Your Commandments and return us in 
complete repentance before You- 
And he cried a cry® In the midst of the city 


When the wicked one sent out word to destroy the people who inherit Torah‏ = אביתר 
The beloved one sent to let the chosen woman know‏ 
To cast entreaty for the beautiful and pure.‏ 
Perhaps the one dwelling in beautiful heavens wills ee the poor‏ 
By the right of the ten brothers.‏ 
Blessed are You, CAUSE, who desires repentance.‏ 


Forgive us, our Parent, for we have sinned. Pardon us, our Sovereign, for we have done wrong. 
Forgive us, our Parent, forin great folly we erred. Pardon us, our Sovereign, for great is our iniquity. 
Great and bitter® the cry from the many pains 


n Regret, like the regret upon those compared to stars 


Esther 4:1 
Esther 4:1 
Esther 4:1 
Esther 4:1 


Oo ONO 


praia wn עַל‎ MIN NIN 
עָרִיבִים‎ AANA זמַן זֶה נִקְהָלוּ‎ 
אַהוּבִים‎ yop על‎ mann לְהַפִּיל‎ 
רְעבִים‎ Sadan אֶהָבַת‎ wat קָדוש‎ 
מְהַרָה בְַּחָמִי הֶרבִּים:‎ nwa py? nom 
אָנוּ בְטוּחִים‎ DATA PAN כִּי על‎ 
Dra sag THIN 
72] הוּא‎ AAR 
jay ning מַעְבִיר‎ 
בָּרִית לְרָאשוּנִים‎ mis 
PO כְּבודֶף על הַר‎ wa AT PW הוּא‎ AAR 
גִלִיתָ לו‎ PION NIM 
וּמַרְבָּה לֶהָטִיב‎ TON וָרב‎ ODS TN 
— 3nd 131 


UN PHP TY 2D)‏ נשְעָנִים 

Dray אָנוּ‎ TVW 

DTRA MipTy אוהָב‎ 

PRT חַטאת‎ Vom 

op‏ שָבוּעָה לְאַחָרונִים 

Tay awh? טוּבְף‎ ITT PSN 

וְהודעְתו כִּי אַתָּה אֶל רחוּם pany‏ 

mama nina ta ּמִנְהִיג אֶתדְכָּלהְעוּלֶם‎ 


79? Ti DY ְְרְאתִי‎ THN Iv אָנִי אַעָבִיר כָּליטוּבִי‎ TNA 


DTS WATTS "AAI Ths Warns nam 


TAX DX TIN ON 


WH‏ הֶרְחָמִים נַקְרְאתָ 

PION PAN לת‎ 

תפ 2s‏ בְּרַחָמִים 

בְּתַחְנוּן mann‏ פּניף נְקְַדָּם 
JAR wna‏ שוּב 

inn נַחָסָה‎ P| ּבְצַל‎ 

DWN NAM ywaoy תּעַבר‎ 
TAXA 1 שועְתַנוּ וְתִקְשִיב‎ PpIRn 
נְאָמַר:‎ OWI 


min awn 77 

TPT yar) וּבְכֶָלדיום‎ ora TIA 
בִּי אַתָּה הוּא בַּעַל הֶרְחָמִים‎ 
מִקָדֶם‎ Pay? בְּהוְּעְתָּ‎ 

ina‏ בְּתורְתֶדכַּתוּב 

“apa nim TI OPP 

Pow Way agin oP2 

Sam BWA NIP" OPS 

-- * apr עַלפנִיו‎ | ai ויעבר‎ 


א יְהוָה | Tia‏ ג אֶל ד רחוּם ה DDN TIN PINT‏ וְרַבְתָסָד ח וְאָמֶת: 


ט TOH awd‏ לְאַלְפִים י נשא WY‏ יא YW|l‏ יב וְחטְאָה » WNW? HN) SPN‏ וּלְחִטָאתָנוּוְּחַלְתניי 


0 שמות לג יט 


1 שמות לד ה 
2 שמות לד ה 
3 שמות לד ה 
14 שמות לד ו 

5 שמות לד וז 


u This time, the guarantors were gathered in prayer 
To cast entreaty for The beloved seed 
P Holy One, remember the love of the Nourisher of the Hungry 


And forgive the iniquity of the chosen ones quickly in Your great mercy! 


The following introductory passage was written by Rav 58808 Gaon. 


For upon Your great mercy we trust, and upon Your righteousness we rely, 
and for Your forgivenesses we trust, and for Your rescue we await. 
You are the Sovereign who loves right from of yore, 
skipping over the people's Iniquities and removing the sins of the God-fearing, 
cutting a deal with ancestors, and upholding an oath to descendants. 


You went down in in the cloud of Your Glory upon Mt. Sinai and showed Your good paths to Your servant Moses, 
and the ways of Your kindness You revealed to him to let him know You are God, compassionate and merciful, 
long-suffering and great in mercy and increasing good, and leading all the world in the path of mercy, 


as is written: And God said: | will pass My good over Your face, 
and | will call by the name of the CAUSE before you, 
and | will be kind to whom | am kind and merciful to whom I have mercy.” 


Along-suffering God are You, 
and the Master of Mercy You are called, and the path of repentance You taught. 
The greatness of Your mercy and kindness, remember today and every day for Your beloved seed. 
Turn to us in mercy, for You are the Master of Mercy. 
In petition and prayer we anticipate Your face, as You showed the humble one [Moses] of old. 
From Your burning rage turn back, as is written in Your Torah. 
And in Your wings’ shade let us be protected and lodged, as on the day the CAUSE descended in a cloud.” 
Skip our crimes and erase our guilt, as on the day he stood with him there.’ 
Hear our pleas and listen to a word from us, as on the day he called the name of the 6055 


And thus itis said: And the CAUSE passed over his face and called: 


10 Exodus 33:19 
11 Exodus 34:5 
12 Exodus 34:5 
13 Exodus 34:5 
14 Exodus 34:6 


סְלַח-לְנוּ aR‏ כִּיחְטָאנוּ won‏ מלְבָּנוּ כִּיפַשָעְנוּ: 
ALD‏ אַדְנִי טוב M70)‏ וְרַבדִמֶסָד לְכֶלקרְאידּי 
vim wp mip‏ ויט yaw pos‏ שועתנוי 
TIN) TW? TPP Aim PsA ME AN‏ תּאַוִתנְפָשי 
ax oma‏ עַלִבָּנִים 72 apoy nin ota‏ 
nin?‏ הַיְשוּעָה 2B TNA Tay‏ 


py nixay nim‏ מִשְגָבְלָנוּ apy ax‏ טְלָה 
ְהוָה NVA DIN IWS Nigay‏ 272 
AM‏ הוּשיעָה THT‏ ענו Say POPS‏ 
סְלַנָא Tw?‏ הָעֶם הזה 7742 oy? ANNI Ws) TON‏ הַזֶה מִמִּעְרִיס וְעַדיהָגָּה% 
STI T2 ANNO TT WANN TAN] DY‏ 
WHA AN THY NB ops VOW TE | Ty ToT‏ 
THM‏ אַשֶרינִקְרָא TQ TW‏ כִּי | NY‏ עלדצדקתינו 
אַנְנו מִפילים aT PANT Iw 2 720? ingunn‏ 
אַדנִי | AWAD‏ אַדנִי | ANID‏ אַדנִי AWA‏ ועשָה TNH OS‏ 
FAW a Ay yaw?‏ נְִרָא TTY TPL‏ 
אָלְהִינוּ ON‏ אָבותִינוּ 


Qn DIP! OTN‏ חִיל אַחְזְתוּ TT?‏ בְּהַסְִפְחוּ לְמַלְכוּת AN‏ כּמְעט בְּשָלְנוּ למְעוד 
TIN) ya OTN 392 AN Tivo Ya prom nD wan? M3‏ שְיַשָרְאֶל Tip‏ 
דלו ry‏ למְרוּם poe ip‏ אויבי לֶקוּב Nw Ow MIAN‏ וּמְחָה ow‏ לרקוּב 
THY WI‏ בְְּבְלִיָס tas Wy‏ לעַקוּב ַיַאמָרוּ לָא יִרְאַה-יָהּ ולאייבין TN‏ יַעַקֶב:3% 
nay OT‏ וגה ְלא oniba abn‏ חָבוּ mona oF oD)‏ טַבַּעַת לְהַחָלותֶם 


6 שמות לד ט 
7 תהלים פו ה 
8 תהלים מ ב, בלשון oan‏ 
19 ישעיהו כו ח 
0 תהלים ג ט 
1 תהלים מו ח 
22 תהלים פד יג 
3 תהלים כ 5 
4 במדבר יד יט 
5 במדבר יד כ 
26 דניאל ט יח 
7 דניאל ט יט 
8 תהלים פג ה 
29 תהלים צד ז 


1 CAUSE! 2 CAUSE, 3 God, 4 merciful, 5 and compassionate, 6 long-suffering, 7 great in kindness, 
8 and truth; 9 keeping kindness to thousands, 10 forgiving iniquity, 11 and crime, 12 and sin, 
13 and purifying.’ And forgive your iniquities and sins and grant our inheritance!" 


Forgive us, our Parent, for we have sinned, Pardon us, our Sovereign, for we have done iniquity, 
For You, Master, are good and forgiving, And great in kindness to all who call on You.”” 
We hope, hope in the CAUSE, who turned to us and heard our pleas."® 
Even Your justice's path, CAUSE, we hope in You, for Your name and moniker is our soul's desire.’” 
Like a parent has mercy on their children, so too have mercy, CAUSE, on us. 
To the CAUSE is salvation; upon Your people Your blessing, selah.” 
The CAUSE of Multitudes is with us; our stronghold is the God of Jacob, selah.7’ 
0 Cause of Multitudes; content is the one who trusts in You.” 
0 Cause! Save! May the Sovereign answer us the day we call.”° 
Forgive, please, this people, per Your great kindness, as You raised this people from Egypt to now.” 
And there it says - And the CAUSE said: | forgive as your word.” 


Turn Your ear, my God, and hear; open Your eye and see our fallenness, and the city on which Your 
name was called, for not upon our righteousnsess do we cast our entreaties before You, but upon 
Your great mercies.”° Let the Master hear! Let the Master forgive! Let the Master hearken and act, 

do not delay! For your sake, my God, for Your name is called over Your city and over Your people!”’ 


Our God and God of our ancestors... 


As aman came against us, trembling seized us. By hitching himself to a fickle reign, we almost tripped and fell. 
Cheerfully they closed the deal on us, like a mound in a pit, none could help. They said, Come on, let's destroy 
them as a people, so name of Israel will no more be remembered.” 

Do | lift my eyes on high to call You to curse my enemies! Expunge their name and remnant, erase their name to 
rot! Foe to my foes, decieve them the way they decieved to trip us! And they said, The CAUSE sees nothing, 
the God of Jacob does not understand.” 


15 Exodus 34:6-7 
16 Exodus 34:9 
17° Psalm 86:5 
18 Psalm 40:2, in plural 
19 Isaiah 26:8 
20 Psalm 3:9 

21. Psalm 46:8 
22. Psalm 84:13 
23 Psalm 20:10 
24 Numbers 14:19 
25 Numbers 14:20 
26 Daniel 9:18 
27 Daniel 9:19 
28 Psalm 83:5 
29 Psalm 7 


טוב דְּבְרוּ הָקִים ry)‏ הַגוִם לְהַעַלוּתֶם 
דע Ww]‏ הקורוּת ov?‏ מְעַפֶר DTA‏ 
Tay Maw?‏ מִמְּחָרֶת הַמְִהְעֶץ DBR‏ 
מִקְשִיב agp) ney ana WY IIT‏ 
WANA? W710‏ בְּשונִים 2 aynan ma‏ 
OD‏ הְַּמְצְאִים Wawa‏ בְּאְכְלֶס Nay‏ עָכְרֶס 
צוּר הַסְכִּים לְכְתתוּב nqax‏ לְאַבָּד pay‏ 
OWITP‏ מִלְאָכִי AVA WIT W MWA‏ 
naw‏ מוּרְשֶה Ta Warn‏ אִלְמְנוּת APPIN‏ 
תִּשָבִּי py Tits OW‏ בְּמְתְנִיו nyann‏ 
AW po‏ מה ?7 רדס לְהַתְעַשֶת 

nap 12a? Typ] Wy טיט‎ DNin 

pen ma ning קיש הקיש‎ 1a 

DBI AY nwow יָמִים‎ Pp nipirn pan 
מִעָלְונִים‎ yen ON? אָמוּנָה‎ PT 

IST) UN 3B TPR וּמִזֶּה‎ TPS מִזֶּה‎ 

1109 Dew xiao לקול רגוּן‎ ar 

VILWTP yop On הֶשִיבו‎ AVIA 

PAN‏ 723 רִחָמִיו naa? wpI1‏ הַמָארְע 
WAIN AT‏ יְלְדָי DIVAN! NVA?‏ מִלְמְעְלָה 
מִשָנָה OPI‏ חָזֶה man Mv) Naw‏ 

וַתִּכְתוב אֶסְתָּר Sona ninp> apin‏ מְהוּדִים 
DDIP D1‏ לְפַרְסֶם TRD‏ פּלָאו מִסְהִידִים 


0 ויקרא כו מד 
1 ישעיהו נה יג 
2 איוב א ו, בסדר מהופך 
3 דברים לב כו 
4 שמואל ב יג יט 
5 יונה א ו 

36 :ונה ג ו 
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Grievously God tortured the poor ones, but did not seek to destroy them. Heinously guilty they were, so by taking 
off a ring they were terrified. Indeed 600 5 good word was fulfilled, to raise them up before the nations. In the 
land of their enemies | will not abandon nor despise them to destroy them.” 

Just a preview of what would happen made known to the dirtied and palimpsested people. Keep these words: "| 
will hide," astir, and “pure myrrh," mor dokh, how fragrant! Letting Haman's body fall, is it downha-min from the 
wooden pole? In place of the camelthorn will rise a cypress, in place of the nettle will rise a myrtle.” 
Manipulated, the gullible one wrote accusation and sorrow. Neatly wrapping himself in sacred garb as he mistook 
the end time. Other vessels he ordered to use, tools of the House of the Quarry. And the Adversary too came 
among them to stand.” 

People in Shushan ate the meat of their troublemaker. Quantifying the price to give them over, he gaped his 
mouth to accuse them. The Rock agreed to write a letter to end their hope. 1 said | would release them, release 
their moniker from humankind. 

Sanctified ministering angels bitterly wailed, crying: Take heed of the covenant, Merciful One, and do not break or 
separate from it! Upon hearing it, the Inheritance [Torah] wore sorrowful widows’ clothing. And she put her 
hand on her head and went, walking and crying.” 

Vexed, the Tishbite wrapped sackcloth around his loins. Whisking his way to let the three forefathers sleeping in 
Machpelah know. Exploding to the Shephard [Moses] - Why are you sleeping from considering? Get up! Call 
upon your God, who perhaps will consider us!*° 

Yet sealed in clay the matter was that he told to the Linguist [Mordechai]. Zealous anger of a decree they learned to 
overturn from Nineveh. MENdicant-like, the son of Kish knocked on the schoolroom gates. And covered himself 
with sackclosh and sat on the ashes.** ACcumulating children around him, three days the hidden ones fasted. 
HE Might, by the voice of Jacob, weaken the hand of the RABBlerouser. In faith he raised his hands to God: "Save 
us now from insults! Lest he come and strike me, mother with children!"”” 

MAsters and teachers’ sons from here and from there CHImed in cries, and their pleas went up to the CAUSE. 
Receiving the shouts, the SOURCE asked: And what is this sound of sheep that is in My ears?™* 

SO Now, the Shephard Lit up and answered: “The infants of the holy seed, VEry soon to be executed by the wicked 
enemy. Save them, SOURCE! As the Graceful One's mercy was stirred, seeking to weep for the occurrence. And the 
Sovereign of Israel read the writ and tore it.” 

Mordechai the Jew hanged children below and their father above. Each man was three cubits, and the fourth 
exposed space. Now that he saw a twofold vengeance, he rejoiced and meditated on praise: Me, | was returned 
to my post, and he was hanged!”° 

AND Esther wrote emphatically, to read as with a thanksgiving hallel. Above established what the beloved ones 
accepted below. MEN who bear witness shall raise a flag to make the wonder known again. At that time, 
tranquility and rescue will arise for the Jews!” 
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32 See Job 1:6, out of order 
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34 Il Samuel 13:19 

35 Jonah 1:6 
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God, Sovereign enthroned on the seat of mercy, and practicing grace, pardoning the people's iniquities, 
making one pass one ata time, increasing pardon for sinners and forgiveness for criminals, 
doing mercy to all flesh and spirit, rather than repaying their wickedness. 
God, You showed us how to say the Thirteen. Remember for us today the covenant of the Thirteen. 
Just as You of yore let the humble one know as itis written: 
And the the CAUSE descended in a cloud and stood with him there 
and he called the name of the CAUSE.” 
And thus itis said: And the CAUSE passed over his face and called:** 


1 CAUSE! 2 CAUSE, 3 God, 4 merciful, 5 and compassionate, 6 long-suffering, 7 great in kindness, 
8 and truth; 9 keeping kindness to thousands, 10 forgiving iniquity, 11 and crime, 12 and sin, 
13 and purifying.” And forgive your iniquities and sins and grant our inheritance!* 

Forgive us, our Parent, for we have sinned, Pardon us, our Sovereign, for we have done iniquity, 
For You, Master, are good and forgiving, And great in kindness to all who call on You.” 
For with You is the source of life, In Your light we see light.” 
When we call, answer us, God of our righteousness, 
in our straits widen us, have mercy on us and hear our prayers.” 


And now, reaten, please, the Master's power, 5 You said, saying ".זו‎ 


Like a parent has mercy on their children, so too have mercy, CAUSE, on us. 
To the CAUSE is salvation; upon Your people Your blessing, 50130. 
The CAUSE of Multitudes is with us; our stronghold is the God of Jacob, 50130.7 
0 Cause of Multitudes; content is the one who trusts in You.” 
0 Cause! Save! May the Sovereign answer us the day we call.** 
Forgive, please, this people, per Your great kindness, as You raised this people from Egypt to now. 
And there it says - And the CAUSE said: | forgive as your זסאו‎ 


Turn Your ear, my God, and hear; open Your eye and see our fallenness, and the city on which Your 
name was called, for not upon our righteousnsess do we cast our entreaties before You, but upon 
Your great mercies. Let the Master hear! Let the Master forgive! Let the Master hearken and act, do 
not delay! For your sake, my God, for Your name is called over Your city and over Your people!” 


Our God and God of our ancestors... 


As You are the God who works wonders, by the people You made known Your great strength. 
Clearing Your people with power from torment, death in ignominity You cut down their foes. 
Enemy rose to awaken strife, flowers of beauty he seemed ready to reap. 


42 Exodus 34:5 
43 Exodus 34:6 
44 Exodus 34:6-7 
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Greedily he plotted to measure the masters’ treasuries, hundreds of times more than the sockets’ silver talents. 


Informing Your lambs to expedite the shekel-offering, just to be careful of what You knew was to come. 
Kindled is a fire, find a way to douse it! Let those taken to death be marked out for life. 
Making worship to a narrow idol in their past, now they were sent out to be clipped like grapes and vines. 
Onall sides they were trapped, placing their eyes to You, and they were hidden in Your secrecy. 
Quashed was the lot! Ruling over their enemies, so the crosses were prepared for the Agagite to hang. 
Trapping and swallowing the covering that covered, unto darkness the enemies were entombed. 
Verity and peace written on ever side, with power of salvation, xenolith and fortress. 
Yea, the plunderer was plundered, zugzwang trapped him, shunned disdainfully was my ill-speaker. 
Making celebrations of which for all time were set, never a fourth time will [Amalek] be written. 
So noted on High, and below it was sealed, of the reason ordained in this scroll what occurred. 
Issuing forth is Your Hand as to forgive the criminals, as the Jew and the Myrtle were cast as saviors. 
So their righteousness stands for all time to delight, the inquiry of their honor to remind of those saved. 
Revenge your name, awesome and holy! Note Your vineyard, destroyed and trampled! 


Gather the scattered for Your song to be renewed, _ that they be sustained and revived when the Temple is built. 
And just as you did wonders in those days, confirm the wonder of universal rescue. 
At Your presence, find atonement and appeasement, God, Sovereign, enthroned on the seat of mercy. 
God, Sovereign enthroned on the seat of mercy, and practicing grace, pardoning the people's iniquities, 
making one pass one ata time, increasing pardon for sinners and forgiveness for criminals, 
doing mercy to all flesh and spirit, rather than repaying their wickedness. 
God, You showed us how to say the Thirteen. Remember for us today the covenant of the Thirteen. 
Just as You of yore let the humble one know as itis written: 
And the the CAUSE descended ina cloud and stood with him there 
and he called the name of the 6055 
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And thus itis said: And the CAUSE passed over his face and called:* 


1 CAUSE! 2 CAUSE, 3 God, 4 merciful, 5 and compassionate, 6 long-suffering, 7 great in kindness, 
8 and truth; 9 keeping kindness to thousands, 10 forgiving iniquity, 11 and crime, 12 and sin, 
13 and purifying.” And forgive your iniquities and sins and grant our inheritance!” 


Pardon us, our Sovereign, for we have done iniquity, 


Forgive us, our Parent, for we have sinned, 


For You, Master, are good and forgiving, And great in kindness to all who call on You. 


do not hide Your ears from the call of the crushed! 
as in the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 
so their pleas You hear and listen to their calls. 


quick to be good to Yours to resettle their home. 


Listen to their pleas from Your high heavens, asin the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 


projecting his mouth to swallow the humble. 


citing his intent to destroy the treasured one. 


Listen to their pleas from Your high heavens, asin the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 


measuring with the measure they used for the beloved. 


killed like a string of fish hung up on a thread. 


Listen to their pleas from Your high heavens, asin the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 


to wreak carnage on the guarded people, 


zealous rage they bore, trodden and washed away. 


Listen to their pleas from Your high heavens, asin the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 


highest heavens are covered by Your splendor. 


God, Your praise fills the valley to the very ends. 


Listen to their pleas from Your high heavens, as in the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 


by Your rage rise up against the stressful oppressor. 


as such, please release us and free us from stress. 


Listen to their pleas from Your high heavens, asin the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 


Should our prayers be heard, pass the filth away. 
Me? As for us, do not withhold compassion. 
do not hide Your ears from the call of the crushed! 


as in the days of Myrrh and Myrtle save Your children! 


Small of number, we plead before You: 
Listen to their please from Your high heavens, 
Through the praise of Israel You are seated, 


Relieving even before the blow, 


Small of number, we plead before You: do not hide Your ears from the call of the crushed! 


Challenge and foe, he stabbed forth his eyes, 
Of himself he plotted to destroy the myriad community, 


Small of number, we plead before You: do not hide Your ears from the call of the crushed! 


Nemeses' avenger and enemies’ watcher, 


Left to hang were the fighter and his heirs, 


Small of number, we plead before You: do not hide Your ears from the call of the crushed! 


In the very day that the foes sought 


exchanged was the ruling, and the corpses fell 


Small of number, we plead before You: do not hide Your ears from the call of the crushed! 


Upwards and upwards may Your Name be exalted, 


Downtrodden You lift, those given to plunder, 


Small of number, we plead before You: do not hide Your ears from the call of the crushed! 


Bring our thoughst to mind now, and see our stress; 


Alas, Master, we call You from the straits; 


Small of number, we plead before You: do not hide Your ears from the call of the crushed! 


Meet us with much abundant pardon. 
Lambast our oppressors and full them with horror. 
Small of number, we plead before You: 


Listen to their please from Your high heavens, 


God, Sovereign enthroned on the seat of mercy, and practicing grace, pardoning the people's iniquities, 


making one pass one ata time, increasing pardon for sinners and forgiveness for criminals, 


doing mercy to all flesh and spirit, rather than repaying their wickedness. 
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God, You showed us how to say the Thirteen. Remember for us today the covenant of the Thirteen. 
Just as You of yore let the humble one know 85 it is written: 
And the the CAUSE descended in a cloud and stood with him there 
and he called the name of the CAUSE. 
And thus it is said: And the CAUSE passed over his face and called:™ 


1 CAUSE! 2 CAUSE, 3 God, 4 merciful, 5 and compassionate, 6 long-suffering, 7 great in kindness, 
8 and truth; 9 keeping kindness to thousands, 10 forgiving iniquity, 11 and crime, 12 and sin, 
13 and purifying.® And forgive your iniquities and sins and grant our inheritance! 


Forgive us, our Parent, for we have sinned, Pardon us, our Sovereign, for we have done iniquity, 
For You, Master, are good and forgiving, And great in kindness to all who call on You.” 
Remember Your mercy, CAUSE, and Your kindness, for eternal are they! 
Remember us, CAUSE, as Your people desire, account for us in Your rescue!” 
Remember Your community You aquired of old, Your redeemed the tribe of Your inheritance, 
Mt., Zion, upon where You dwelt!” 
Remember, CAUSE, Jerusalem's affection; the love of Zion never forget ever!”" 
You will arise and have mercy on Zion, for it is time to grace her, the era has come!” 
Remember, CAUSE, the children of Edom, on the day of Jerusalem, 


who said, “Destroy, destroy, to the very foundations!””* 


Remember Abraham, Isaac, and Israel Your servants, to whom You promised them and spoke to 
them: "I will increase your seed as the stars of the skies and all this land that | say | will give to your 
seed and they will inherit forever.”"* Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Jacob; do not 
consider the stubbornness of this people, their wickedness or their sin.’”> Remember for us the covenant 
of our ancestors as You said, And I will remember My covenant with Jacoob, as well as My covenant with 
Isaac, as well as My covenant with Abraham | will remember, and the land! will remember.” 
Remember for us the covenant with those of old as You said, And | will remember for them the covenant 
with those of old, whom | brought out from the land of Egypt before the eyes of the nations, to be 
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God for them, | am the CAUSE.”’ Do unto us as You promised - And even then, when they are in the land 
of their enemies, | will not abandon them nor will | loathe them to destroy them, to overturn my 
covenant with them, for I the CAUSE am their God.”® Return our exile and have merc y on us as it is written - 
And the CAUSE your God will return your exile and have mercy on you and return your ingatherings 
from all the peoples to which the CAUSE your God scattered you.” Gather our exiles as it is written — if 
you are exiled to the very horizons, from there the CAUSE your God will gather you and from there 
God will take you.” Erase our crimes like cloud or mist, as is written - 1 erase like a cloud your crimes, and 
like mist your sins; return to Me for | have redeemed you!®' Erase our crimes for Your sake as You said - 1 
myself am the One who will erase your crimes for My own sake, and no longer remember your 
sins.” Whiten our sins like snow and like wool and like cloud as is written - Come, please, so we can 
discourse, says the CAUSE. If your sins be like scarlet, like snow they will be whitened; if reddened 
like the crimson-worm they will be as wool.” Pour over us pure waters and purify us as is written - And I 
will pour over you pure waters and purify you of all your impurities, and of all your filths | will 
purify you.™ Have mercy on us and do not destroy us as is written - For a merciful deity is the CAUSE your 
God, who will not harm nor destroy you, nor forget the covenant with your ancestors which God 
swore to them.” And circumcise our hearts to love Your Name as is written - And the CAUSE your God will 
circumcise your hearts and the hearts of your seed to loving the CAUSE your God with all your heart 
and with all your soul that you may live. Be accessible to us when we seek You out as is written - And you 
will seek the CAUSE your God from there and you will find, if you seek God with all your heart and 
with all your soul.®’ Bring us to Your holy mountain and make us rejoice in Your house of Prayer as is written - 
And | will bring them to My holy mountain and make them rejoice in My House of prayer; their 
offerings nad sacrifices will be pleasing upon My altar, for My house will be called a house of prayer 
for all the peoples.” 


Hear our voice, CAUSE our God, have mercy and kindness on us; and receive in mercy and desire our prayers. 


Return us, CAUSE, to You, so we can return; make our days new as of old.” 
Give ear to our speech, CAUSE; consider our thoughts.” 
May the words our our mouths and our hearts’ petitions 
be acceptable before You, CAUSE, our Rock and Redeemer.” 
Do not cast us off from before You; and do not take Your spirit from us.” 
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Do not cast us off in old age; when our power ends do not leave us.” 


Do not leave us, CAUSE; our God, do not separate from us.” 
Make with us a sign of good, that our enemies may see and be afraid, 
for You, the CAUSE, help us and comfort us.*° 
For to You, CAUSE, we hope; You will answer us, CAUSE our God. 


Our God and God of our ancestors, may our prayers come before You, and do not ignore our pleas, for we are not 
arrogant and stubborn enough to say, "0 CAUSE our God and God of our ancestors, we are righteous and have not 
sinned,” but we and our ancestors have sinned. We have... 


betrayed, 4 stolen, ‘+ slandered, 5 incited iniquity, 1 incited evil,‏ 5 ,460 א< 
been violent, multiplied lies, * advised badly, > decieved, ‘> mocked,‏ ד been malicious,‏ + 

ma rebelled, 1 scorned, © turned away,  doneiniquity,  donecrime,  ¥& aggreived, 
p beenstubborn, — beenevil, | ₪ beencorrupt, sm been disgusting, = goneastray, | led astray. 


We have turned from Your commandments and good rulings, and it has been worth nothing for us. 


And You are righteous over all who come upon us, for You have done truth, and we have caused evil. 


We have caused evil and crime, so we are not saved. But put it in our hearts to leave the path of evil, and speedily 
redeem us as was written by the hand of Your prophet - Let the evil one leave his path, and the vile man his 
thoughts, and return to the CAUSE who will have mercy on him, and to our God who increases 
forgiveness.” Your annointed righteous one said before You: Mistakes, who can count them? From hidden 
things cleanse me.” Cleanse us, CAUSE our God, of all our crimes, and purify us of all our impurities, and pour 
over us pure water and purify us as written by the hand of Your prophet - And | will pour over you pure 
waters and purify you of all your impurities, and of all your filths | will purify you.” 


Your people and inheritance, who hunger for Your goodness, 
and thirst for Your kindness, and desire Your rescue, 
will understand and know that the Master our God's is mercy and forgiveness. 


And let not sin and iniquity hold back our prayers; pardon and forgive all our sins, for a good forgiving God are You. 
Blessed are You, CAUSE, merciful, who increases forgiveness. 


Look, please, at our suffering, and plead our case, and redeem us quickly for Your Name's sake, for a mighty 
Redeemer are You. 
Blessed are You, CAUSE, Redeemer of Israel. 
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0 ישעיהו סה כד 


Answer us, CAUSE, answer us, on this fast day of affliction, for in great stress are we. Do not consider our evil, nor 
hide Your face from us, nor ignore our petitions. Be close to our pleas, please may your mercy comfort us. Before we 
call to You answer us, as the word which is said - and it will be, before they call | will answer, while they 
still speak | will hear." For You, the CAUSE, answers at a time of strife, saving and redeeming at any time of 
stress and struggle. 

Blessed are You, CAUSE, who answers in a time of stress. 


Heal us, CAUSE, that we may be healed, save us that we may be saved, for our praises are You. And bring up 
complete healing to all the sick, for a Sovereign God, Healer and Faithful and Merciful are You. 
Blessed are You, CAUSE, who heals the sick of the people Israel. 


Bless this year for us, CAUSE our God, and all the types of its produce for goodness, and grant dew and rain for 
blessing upon the face of the earth, and satiate us with its goodness, and bless our years as good years. 
Blessed are You, CAUSE, who blesses the years. 


Sound the great shofar of our freedom, and carry out a miracle to return the exiles, and return us together from the 
four corners of the earth. 
Blessed are You, CAUSE, who returns the exiles of the people Israel. 


Return our judges as of old, and our scholars as of the start, and turn them away from struggle and pain, and reign 
over us, You, CAUSE alone, in kindness and compassion, and do righteousness in judgement. 
Blessed are You, CAUSE, Sovereign who loves righteousness and judgement. 


And to the apostates may there be no hope, and may all the evil be wiped out in a moment and may all Your 
enemies and all the enemies of Your people quickly be cut off and the arrogant ones quickly uprooted and broken 
and overthrown and subjugated speedily and in our days. 

Blessed are You, CAUSE, who shatters enemies and subjugates the arrogant. 


For the righteous, and for the pious, and for all the elders of Your people the house of Israel, and for the remnant of 
their scribes, and for righteous converts, and for us, may Your compassion, CAUSE our God, be awoken, and grant 
good reward to all who trust in Your Name truly, and place our portion with them, and never shame us, for in You 
we trust. 

Blessed are You, CAUSE, Support and Trust of the righteous. 


And to Jerusalem Your city return in compassion, and dwell within it as You spoke, and build it soon in our days as 


an eternal building, and quickly establish the throne of David Your servant within it. 
Blessed are You, CAUSE, Builder of Jerusalem. 


100 Isaiah 65:24 


ora wip TnI) va תַצְמִיח ְקרנו תָּרוּם בִּישוּעַתֶ‎ TIA עַבְדִּּ‎ TWIT אֶת-צָמַח‎ 
ישוּעָה:‎ AP Wax יהוה‎ AAS בְּרוּ‎ 


nivon שומע‎ Ox בְּרַחָמִים וּבְרְצון אֶתתְּפַלְתָנו כִּי‎ Dap עָלִינוּ‎ ont) קולנוּ יהוה אֶלהָינוּ חוּס‎ yaw 


NAY DIN‏ וִּלְפְנִיּ AWN oN OP B27‏ ִּי אה yA‏ תּפְלַת ONT? Tay‏ בְּרְחָמִיס: 


za‏ אַתָּה יהוה שוּמָע תִּפְלֶה: 


ONT? WN) TPA PIT? וּבְתְפְּלְתֶם וְהֶשֶב אֶתהְעְבוּדָה‎ ONT: Java רְצַה יהוה אֶלְהִינוּ‎ 


onan‏ בְּאַהָבָה apn‏ בְּרְצון vam‏ לְרְצון an‏ עָבודת יַשְרְאֶל APINM yay‏ עִינִינוּ בּשוּבְּ 
Thy?‏ בְּרחָמִים: 


ARN ya‏ יהוה הַמַחָזִיר inpaw‏ לְצִיון: 


WTR שָאַתָּה הוּא יהוה‎ 7D Ny קהל: מודים‎ TOR לָ שָאַתָּה הוּא יהוה‎ UNIX מודים‎ ew 
"ְצַר‎ ang? אֶלְהִי כָלבְּשֶר‎ arniag cox) pw yn wen צוּר‎ Ty אָבותִינוּ לְעוּלֶם‎ oN) 


Sian jaw) onigtin nina בַּרָאשִית‎ znyan וּנְסְפַר‎ 7d נוּדֶה‎ Tin Tit) הוּא‎ TAX 
won yD עלדשְהָתִייתְנוּ וְקִיִמְתָּנוּ‎ witpmoarninwrdy: pa | עלְחַיינוּ = הַמְּסוּרִים‎ 
Wp nhyn? apnea וְחָאָסוף‎ uppm way of>2aw  יִסנילַעְו לְּ‎ ninpsn 
3222 TA Ta] ולעָשות‎ PAN לשמור‎ II, AW ny 2aw וטובותִיף‎ PHINzar wy 
אֶל‎ gma מודים לד‎ umixwby וְהַמְרְחֶם כִּי שָלֶם‎ am הטוב כִּי לאְבְלוּ‎ ONAN 

לא FTN wan‏ מַעוּלֶם קוינוּ לְדִּ: הַהוּדְאוּת: 


Tawny VIM סָּלֶה‎ WTP וכל הַחַיִים‎ Ww) לְעולֶס‎ Tan מלְכּנוּ‎ FW וְיִתְרוּמַם‎ Tam ועַלדבְּלֶס‎ 
2720 UNTIL הָאֶל ישוּעְתַני‎ NRA 


בָּרוּ אַתָּה יהוה הטוב yaw‏ וּלְ nga‏ להודות: 


בארץ ישראל פַּהַנִים! בהנים אומרים 


בְּרוּ אִתָּה nin‏ אֶלְהִינוּ qon‏ הָעוּלֶם 


nay ִּקְדְשָתו שלְאָָרן קהל‎ WWTP אֶשֶר‎ 
‘OS NINA ONT אֶתעַמו‎ T7127 wy 
TAS Tw AN JD 
WBN TOTAL TS NBD | AAT יאר‎ 
cas BIW 7? OWN PPR P29 | Dim Ne 
במדבר ו כד‎ 1 


2 במדבר ו כה 
3 במדבר ו כו 


The sprout of David Your servant, quickly cause it to sprout, and rise up his horn in Your salvation, for we hope for 
Your salvation every day. 
Blessed are You, CAUSE, who sprouts the horn of salvation. 


Hear our voices, CAUSE our God, have mercy and compassion on us, and accept in compassion and desire our 
prayers, for a God who hears prayers and petitions are You. And from before You, our Sovereign, let us not return 
empty, for You hear the prayers of Your people Israel in compassion. 

Blessed are You, CAUSE, who hears prayer. 


Desire, CAUSE our God, your people Israel and its prayers, and return the service to the sanctum of Your House, and 
the fires of Israel and its prayers, in love receive in desire, and may the service of Israel your people always be 
desired. And may our eyes behold Your return to Zion in compassion. 

Blessed are You, CAUSE, who returns Your Presence to Zion. 


leader: We are thankful for You, for You are the CAUSE our Community: We are thankful for You, for You are the 
God and God of our ancestors forever and ever. Fortress of CAUSE our God and God of our ancestors, God of all 
our lives, Shield of our salvation are You. In each generation flesh, Maker, Maker of Creation. Blessings and 
we give thanks to You and recount Your praises for our lives thanksgivings to Your Great and Holy Name. Just as 
are placed in Your hands, and for our souls entrusted to You have given us life and sustained us, so too may 
You, and for Your miracles that are with us each day, and for You give us life and sustain us and ingather our 
Your wonders that are every evening and morning and exiles to Your holy courts to guard Your laws and to do 
afternoon. 0 Good One, whose mercies never cease, Your will and to serve You wholeheartedly, for we are 
Merciful One, whose kindness never ends, forever we thankful to You. Blessed be the God of thanksgiving. 
trust in You. And for all that, may Your Name be blessed and exalted, our Sovereign, forever and ever. And all life 
should thank You, se/ah, and praise Your Name in truth, God of our rescue and help, selah. 

Blessed are You, CAUSE, whose Name is Good; to You it is fitting to thank. 


In Israel: Priests! Priests: 


Blessed are You, CAUSE our God, Sovereign of the Universe, 


who sanctified us with the sanctity of Aaron Community: 
and commanded us to bless the people Israel in love. Amen! 
The CAUSE bless and guard you."" Amen! 
The CAUSE shine the Presence on you and grace you.” Amen! 
The CAUSE turn the Presence to you and set you at peace."** == Amen! 
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4 במדבר ו כד 
5 במדבר ו כה 
6 במדבר ו כו 


In the Diaspora, and in the land of Israel when there are no priests: 


Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing in the Torah 
written by the hand of Moses Your servant, spoken from the mouth of Aaron and his 


children, priests, Your holy people, as said: Community: 
The CAUSE bless and guard you.” Thus may it be willed. 
The CAUSE shine the Presence on you and grace you.’ Thus may it be willed. 
The CAUSE turn the Presence to you and set you at peace." Thus may it be willed. 


Grant peace, goodness, blessing, grace, kindness, and compassion, on us and onall Israel Your people. Bless us, our 
Parent, all of us as one, in the light of Your Face, for in the light of Your Face You have given us, CAUSE our God. 
Living Torah, and love of kindness, and justice, and blessing, and compassion, and life, and peace. And may it be 
good in Your eyes to bless Your people Israel at all times and in every hour with Your peace. 

Blessed are You, CAUSE, who blesses Your people Israel with peace. 


Merciful God is Your Name. Gracious God is Your Name. By us we call Your Name! 
CAUSE, act for the sake of Your Name! 
Act for Your א‎ truth’s sake! Act for Your 5 covenant's sake! Act for Your 4 greatness and glory's sake! 
Act for Your + religion's sake! Act for Your ה‎ splendor’s sake! Act for Your 1 counsel's sake! 
Act for Your + moniker's sake! Act for Your 7 kindness’ sake! Act for Your ® goodness’ sake! 
Act for Your * oneness’ sake!  ActforYour > honor's sake! Act for Your ל‎ study's sake! 
Act for Your  sovereignty’s sake! Act for Your 4 victory’s sake! Act for Your © secret's sake! 
Act forYour ע‎ strength'ssake! Act for Your 5 beauty’s sake! Act for Your & righteousness’s sake! 
Act for Your ק‎ holiness’ sake! Act for Your = myriad mercies’ sake! Act for Your » Presence’s sake! 
Act for Your 5 praise’s sake! Act for the sake of Your beloved who sleep in the dust! 
Act for the sake of Abraham, Isaac, and Jacob! _...Moses and Aaron! ..David and Solomon! 
Act for the sake of Jerusalem Your holy city! ..Zion Your honored dwelling! 
Act for the sake of the ruins of Your Temple! ... the detritus of Your altar! 
Act for the sake of Your servants’ spilt blood! ..thos e who died for Your name! 


Act for the sake of those who drowned for Your unity! _...those who passed fire and water for Your name's sanctity! 
Act for the sake of suckling infants who never sinned! ...those weaned of milk who have done no crime! 


Act for the sake of children in the rabbi’s schoolroom! Act for Your sake if not for ours! Act for Your sake and save us! 


Answer us, CAUSE, answer us! Answer us, our God, answer us! 
Answer us, א‎ our Parent, answerus! Answerus, 3 our Creator, answer us! 
Answerus, 4 our Rescuer, answerus! Answerus, ד‎ our Seeker, answer us! 
Answer us, 5 Faithful God, answerus! Answerus, » Ancient and Kind, answer us! 


Answer us, * Pure and Upright, | answerus! Answerus, 1  Livingand Enduring, answer us! 


~ 


Answer us, 5 Good and Well, answer us! Answer us, Knower of Impulses, answer us! 
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nana‏ הוא way?‏ 
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Answerus, ₪ | ,6550:010806זקק50‎  answerus! Answer us, 4 Righteousness-garbed, answer us! 
Answer us, ® Sovereign of Sovereigns, answerus! Answerus, § Awesome and High, answer us! 
Answerus, © Forgiver and Pardoner, answerus! Answerus, % Answerer in Times of Stress, answer us! 
Answerus, §  Freerand Rescuer, | answerus! Answerus, ₪ Righteous and Upright, answer us! 
Answer us, ® Close to those who Call, answerus! Answerus, 9 Merciful and Gracious, answer us! 
Answerus, ® — Listenertothe Poor,  answerus! Answerus, 5 Supporter ofthe Pure, answer us! 
Answer us, Abraham's God, answer us! Answer us, Isaac's Fear, answer us! 
Answer us, Jacob's Might, answer us! Answer us, Tribes’ Help, answer us! 
Answer us, Foremothers' Stronghold, answerus! Answer us, Hard to Anger, answer us! 
Answer us, Easy to Please, answer us! Answerus,  AnswererinTimesofNeed, answer us! 
Answer us, Parent of Orphans, answer us! Answer us, Judge of Widows, answer us! 
ay the One who answered... Abraham our father on Mt. Moriah, answer us! 
ay the One who answered... Isaac his son, bound on top of the altar, answer us! 
ay the One who answered... Jacob, in Beth-El, Joseph, in prison, answer us! 
ay the One who answered... ourancestors, at the Red Sea, answer us! 
ay the One who answered... Moses, at Horeb, answer us! 
ay the One who answered... Aaron, with the incense-pans, answer us! 
ay the One who answered... Pinhas, coming up within the community, answer us! 
ay the One who answered... Joshua, at Gilgal, Samuel, at Mitzpah, answer us! 
ay the One who answered... David and Solomon his son, in Jerusalem, answer us! 
ay the One who answered... Elijah, on Mt. Carmel, Elisha, in Jericho, answer us! 
ay the One who answered... Jonah, within the fish, answer us! 
ay the One who answered... Hezekiah king of Judah, when he was sick, answer us! 
ay the One who answered... Hananiah, Mishael, and Azariah, in the firey furnace, answer us! 
ay the One who answered... Daniel, in the lion's den, answer us! 
ay the One who answered... Mordechai and Esther, in Shushan the palace, answer us! 
ay the One who answered... Ezra, in exile, answer us! 
ay the One who answered... all the righteous and pious and pure and upright answer us! 
erciful one who answers the poor, answwer us! Merciful one who answers the broken-hearted answer us! 


Merciful one who answers the spirit-crushe, answer us! Merciful one, answwer us! Merciful one, quick! Merciful 
one, free! Merciful one, save! Merciful one, have mercy on us, this year, speedily, in a time soon! 
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נפתח הארון 
UNO‏ לְפנִידּ: 
PR‏ לָנוּ NPN TID‏ אֶתָּה: 
עשה STW wh? wAY‏ 
nw way Ta‏ טוּבָה: 
iniwp ning 5a roy Sva‏ 
ova‏ מִחְשָבות שונָאִינוּ: 
97 עְצת אויבִינוּ: 
nd‏ בָּל aroun pom ay‏ 
סְתוּם upon nis‏ וּמְקָטְרְגנגּ: 
avT JIM IIT APD‏ וּשָבִי Nw‏ וְעֶן SN Tw‏ בְרִיתְִּ: 
yy‏ מגּפָה מִנַחָלְתְדּ: 
Som noo‏ 525 עונותִינוּ: 
wpwa Vay] ANA‏ וְחִטאתִינוּ Ban‏ עיני: 
Panta pinn‏ הֶרְבִּים כָּל arniain ow‏ 
הַחָזִירְנוּ בּתְשוּבָה שֶלָמָה spas?‏ 
שלח רְפוּאֶה שָלְמָה bind‏ עַמִּף: 
קרע רְע PTW‏ 
ְכְרְנוּ ְּכָּרון טוב ?2738 
wat‏ לְחַיִּים טוּבִים: 
PR? wD‏ וִישוּעָה: 
ְכְרְוּ NOM?‏ וְַלְבָּלֶה: 
זְְרְנוּ לזְבִיית: 
WI‏ לסָלִיחָה וּמְחִילֶה: 
הַצְמַח a)‏ ישוּעָה בְּקְרוּב: 
ose? no‏ עַמֶּדּ: 
הֶרס קָרֶן מְשִיחֶךִ: 
מַלָא ip‏ מִבַּרְכותִיּ: 
מלא אַסְמִינוּ yay‏ 
yaw‏ קולְנוּ חוּס ardy ont‏ 
ona Yap‏ וּבְרְצון אֶת תִּפַלְתְנוּ: 


The ark is opened. 

Our parent, oursovereign, we have sinned before You. 

Our parent, oursovereign, we have no sovereign but You. 

Our parent, oursovereign, act with us for Your name's sake. 

Our parent, oursovereign, bless a good year for us. 

Our parent, oursovereign, = nullify any evil decrees from us. 

Our parent, oursovereign, nullify the plots of our enemies. 

Our parent, oursovereign, overturn the schemes of our foes. 

Our parent, oursovereign, conclude all stress and opposition against us. 

Our parent, oursovereign, close the mouths of our persecutors and prosecutors. 


Our parent, oursovereign conclude plague and sword and famine and captivity and destruction and iniquity 
and apostasy from the children of Your covenant. 


Our parent, oursovereign, hold back plague from Your inheritance. 

Our parent, oursovereign, forgive and pardon all our iniquities. 

Our parent, oursovereign erase and gloss over our crimes and sins from before Your eyes. 
These verses are recited out loud as a call and response. 

Our parent, oursovereign, in Your great mercy erase all the paperwork of our sins. 
Our parent, oursovereign, return us in complete repentance before You. 

Our parent, oursovereign, send complete healing to the sick of Your people. 

Our parent, oursovereign, tear up the wicked ruling against us. 

Our parent, oursovereign, remember us for a good life. 

Our parent, oursovereign, remember us for redemption and rescue. 

Our parent, oursovereign, remember us for prosperity and sustenance. 

Our parent, oursovereign, remember us for merit. 

Our parent, oursovereign, remember us for of forgiveness and pardon.. 

Our parent, oursovereign, sprout for us rescue soon. 

Our parent, oursovereign, = raise the horn of Israel Your people. 

Our parent, oursovereign, raise the horn of Your anointed one. 

Our parent, oursovereign, fill our hands with Your blessings. 

Our parent, oursovereign, fill our granaries with plenty. 

Our parent, oursovereign, hear our voices, have mercy and compassion on us. 
Our parent, oursovereign, respond with mercy and desire to our pleas. 


Our parent, oursovereign, open the gates of heaven to our prayers. 


אבו 
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sanran? Dw YW ns 

MAS AyD זכר‎ 

397 OP UPN אַל‎ NI 

Non‏ הַשְעָה הַזאת שָעַת רְחָמִים וְעַת רְצון מִלְפָּנִיּ: 
Sinn‏ עַלִינוּ dyn‏ עולְלִינוּ sav‏ 

WTR על שם‎ DUN WA? ny 

sym טְבוּחִים על‎ wad avy 

TDW על קדוש‎ DAI בְאָש‎ Na WH? AbD 
הַשפוּך:‎ PIay oT nap. yy) dip: 

saapnd לא‎ ox yawn ny 

qawnay ny‏ והושיענוּ: 

PAM wa? Avy‏ הָרבִּים: 

ardy הַגְּבוּר וְהַנורָא שָנִּקְרָא‎ bitan yaw wad avy 


נסגר הארון 


remember that we are dust. 

please do not leave us empty-handed from before You. 

let this hour be an hour of compassion and a time of desire before You. 
have compassion on us and on our children and infants. 

do it for the sake of the martyrs for Your holy name. 

do it for the sake of those drowned for Your unity. 

do it for the sake of those who travailed fire and water to sanctify Your name. 
avenge the spilt blood of Your servants. 

do it for Your own sake if not for ours. 

do it for Your own sake and rescue us. 

do it for the sake of Your great and mighty and awesome name by which we call You. 


have mercy and answer us, though we lack deeds. Do for us justice and kindness and 
rescue us. 


Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 
Our parent, our sovereign, 


Our parent, our sovereign, 


The ark is closed. 


